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,~) ERSATZTEilE-liSTE

LIST OF SPARE PARTS

LISTE DE PIECES DE RECHANGE

FOR LUFTGEWEHR MODELLGRUPPE 303

For Air Rifles Model Group 303

Pour Carabines a Air Groupe de modele 303

VEB Fahrzeug- und Jagdwaffenwerk

Ernst Thälmann Suhl

DDR - 60 Suhl
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Teil-Nr.
Part No.

N° de
piece

Bezeichnung Designation
(

Designation Bestell-Nummer

Order No.

N° de commande

( Teil-Nr.

Part No.

N° de
piece

Bezeichnung

1 Kornschulz Front sight protectorProtege-guidon085300230331Zapfen lager Pivot I;?earing
2

Korn Front sightGuidon085200330532Druckfeder Compression s.pring
3

Lauf Untergruppe Barrel. sub-assemblyCanon (sous-groupement)0852035 30433Abzug . Trigger

4

Druckfeder Compression springRessort-poussoir990038093834Abzughaken Trigger hook
5

Zylinderstift Cylindrical pinGoupille085301430735Anschlagstift Stop pin
6

Visierklappe SightleafMontant de hausse085301230536Zylinderschraube Cheese head screw
7

Visierschieber Sliding leafCurseur de hausse085301380437Unterlegscheibe Washer

8
Dichtungs.ring Breech washerJoint085201380538Mans.chetteneinlage Piston washer inlay

9

Verschlußbolzen Locking boltVerrau085200700339Manschette Piston washer(10
Druckfeder Compression springRessort-poussoi r085201880140Kolben Untergruppe Piston (sub-assembly)

11

Scharnierschraube Joint screwGoupille-charniere085200230441Schraubenfeder Hel ical spring
12

Scharn ierha Iteschrau be Joint set screwVis d'arriH085200830142Federanlage Untergruppe Spring unit, sub-assembly
13

Hülse Untergruppe Bolt cover, sub-assemblyMagasin du ressort CI0852040301

compression
(sous-groupement) 43Druckkappe Pl'essure cop

14
Zylinderstift Cylindrical pinGoupille de detente085331630344Druckfeder Cornpres.sion spring

15
Zylinderstift Cylindrical pinGoupi lIe de surete085331730445Ring Ring

16
Stopfen StopperPoussoir en caoutchouc085302280546Schaft Stock

17
Kugel BallBille d'arret9900121 02047Schaftkappe Bult plate

18

Bodenstück Bl'eechBouchon de magasin08 53315 80048Li nsensenkholzschraube Oval head countersunk wood

19
SicherungsbolzenUntergr.Safety bolt Poussoir de surele0852070001 screw

(sous-groupement)

49Zahnscheibe Dented washer
20

Nietstift Rivet pinGoupille08 52009 30250Linsenschraube Oval head screw
21

Gelenk JointChaniere du bras d'ormement085206330851Abzugbügel Untergruppe Trigger guard, sub~assembly
22

Hohlniet Tubular rivetRivet (partie femelle)08 52064 30052Li nsensenkschraube Oval head countersunk screw
23

Kopfteil Head pieceRivet (partie möle)08 52065 30153Gewindestift Threaded pin
24

Spannschiene locking barBras d'armement0852061 30654Set:hskantmuUer Hexagon nut
25

GleitslÜck Sliding partGlissii~re en bois085206280555Riemenbügel Untergruppe Sling" swivelJ sub-assembly
26

Halteschraube Set screwVis dIenet085201430856Tragegurt Gruppe mit Sling, assembly, with parts 5S
27

Druckfeder Compression springRessort de poussoi r9900893036Teil 55 und 57and 57
28

Sicherungsschieber Safety sliderGlissiere de surete0852001 30357Riemenknopf Sling button
29

Halteplatte Retaining platePlaque d' arret08 52005 30758Riemenbügel Sling swivel
30

Federring CirclipRondelle Grower9900106 11859Schraube Screw

60
Schlitzmutter Slotted nut

\



Designation ( 8estell·Nummer
Order No.
N° de commande

( (

Tourillon de fixation
Ressorl de delenle
Delenle
Crochel de delenle
Goup"ille d'anet
Vis.

Rondelle-cuvelle
Rondelle en cuir

JOi"("'··' 'bistonPj" us-groupemenl)
Ressort de piston
Arreloir de ressort

(sous-groupemenl)
Chapeau de ressort
Ressort de poussoir
Rondelle en caoutchouc
Crosse

Plaque de couche
Vis de plaque de couche

Rondelle denlelee
Vis. de fixation

Ponlel (sous-groupemenl)
Vis de fixation

lige de reglage
Contre-ecrou

Grenadiere (sous groupement)
Bretelle complete avec les pieces
n° 55 el n° 57

Boulon de breieIle
Grenadiere

Vis de grenadiere
Ecrou

0852006308

0852012804

0852051 304

08 52052 008

0853328001

9900018954

0852028008

0852027802

0852026801

08 52030 002

08 52004 804

08 52045 000

08 52010 007

9900893 044

08 53005 804

0852056204

08 52057 301

08 53006 307

99 00100 024

08 52011 305

0852072 300

0852015300

0852016 301

0852017302

08 53206 306

0852110002

0853203801

0852101 307

0852102308

0852103300



Druck, "Freies Wort" Suhl, Betriebsteil Eisfeld - 3 SC 132/88/77 V-9-7 2392

Ersatzteilebestellungen und diesbezügliche sanstige Schreiben sind
nur zu richten an

Exportkontor Suhler JagdwaHen GmbH
DDR 60 Suhl, Wilhelm·Pieck-Straße 16

Im Interesse einer schnellen Erledigung von Ersatzteilebestellungen
bitten wir, nachfolgende Punkte besonders zu beachten:

1. Bei allen Bestellungen muß unbedingt die Bestellnummer so­
wie die Bezeichnung angegeben werden.

2. Alle Abbildungen und Angaben in der Ersatzteile-Liste sind un­
verbindlich. Änderungen bleiben uns ohne vorherige Mitteilung
jederzeit vorbehalten.

Orders for spare parts end other corresponclance referring to
these shauld be anly di.ected ta

Exportl<ontor Suhler JagdwaHen GmbH
Wilhelm-Pieck·Straße 16 DDR 60 SUHL (GOR)

In the interest af a speedy dispatch af delivery af all spare
parts arders. please pay special attentian ta the fallawing parti­
culars:

1. With all orders it is absolutely necessory to stote the Part-No.
end the designation.

2. All illustrations end details in the spare parts list are withollt
any engagement. We reserve the right to modifications ot
ony time without previous notice.

Commandes de pleces de rechange ainsi que toute autre corre­
spondance s'y nHeront doivent etre adressees exclusivement 0

Exportkantar Suhler JagdwaHen GmbH
Wilhelm-Pieck-SlraBe 16 DDR 60 SUHL (RDA)

Pour que I'expedition des commandes de pieces de rechange soit
realisee dans les plus brefs delais, nous vous prions de bien
vouloir faire attention en particulier aux remarques suivantes:

1. En passant vos ordres, veuillez pniciser en tout cas le No. de
piece ainsi que 10 denomination.

2. Toutes les illustrations et les donnees detaillees contenus dons
10 liste de pieces de rechonge ne sauraient constituer Qucun
engagement de notre port, et sont sous reserve de modifica·
tions en taut temps, sans notification precedente.

3. Unsere Preise verstehen sich frachtfrei Grenze DDR.

4. Alle Sendungen reisen auf Risika des Bestellers.
5. Bei Rückfragen sind stets Rechnungs- oder lieferscheinnummern

und Diktatzeichen anzugeben.
6. Beanstandungen sind sofort, spätestens innerhalb 8 Tagen, vom

Empfang ab gerechnet, unter Angabe der lieferscheinnummer
und des Versanddatums zu melden.

7. Erfüllungsart für Zahlungen und lieferungen ist Suhl.

8. Ersatzteilebestellungen und damit zusammenhängende Schreiben
sind uns unbedingt getrennt von anderem Schriftverkehr einzu­
senden. damit Verzögerungen in deren Erledigung vermieden
werden.

3. Our prices include freight paid GOR frantier.

4. All cansignments are· shipped at the buyer's risk.

5. All further inquiries shauld shaw in each case the Na. af
invoice or delivery note as weil os our references.

6. Camplaints are ta be given by natice immediately, but nat
later than ane week after receipt af the goads. herewith
shawing the Na. of the respective nate and date af delivery.

7. Settling place far payment and deliveries is Suhl.

e. Orders for spare parts os weil 0$ letters concerning these
parts. should be sent to us, at oll events, separately apart
from other correspondonce in order to ovoid any delay.

3. Nas prix s'entendent franca frantiere RDA.

4. Transport des envois aux risques et perils de racheteur.

5. Dans Jes demandes de plus amples renseignements veuillez
toujours indiquer le No. de facture ou de bon de livraison
et aussi nos Ref.-chiffres.

6. Reclamations 0 naus notifier par ecrit immediatement. au
plus tard. pendant une ~emaine CI doter de reception de 10
marchondlse. en y mentlonnont No. de bon de Iivraison et
date öenvoi.

7. Lieu juridique de reglement et de Iivraisan est Suhl.

8. Commandes de pieces de rechange et des courriers les con­
cernant CI nous remettre absolument separe de I'autre corre­
spondance, cela pour eviter que des retards seraient apportes
6 I'expedition des ordres.
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